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CANTO DE ENTRADA 

ABRE TU TIENDA AL SEÑOR, RECÍBELE DENTRO, ESCUCHA SU VOZ. 
ABRE TU TIENDA AL SEÑOR, PREPARA TU FUEGO, 

QUE LLEGA EL AMOR. 

El adviento es esperanza, la esperanza, salvación; 
Ya se acerca el Señor. Preparemos los caminos, 

los caminos del amor, escuchemos su voz. 

Sacerdote/ En el nombre del 
Padre y del Hijo y del Espíritu 
Santo. Todos: Amén 

S./ La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, el amor del Padre y la 
comunión del Espíritu Santo estén 
con todos vosotros. 

Todos: Y con tu espíritu. 

Priester/ Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und des Heiligen 
Geistes. Alle: Amen 

P./ Die Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus, die Liebe Gottes des 
Vaters und Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes sei mit euch. 

Alle: Und mit deinem Geiste. 

CANTO DE LA VELA DE ADVIENTO 
CANTEN CON GOZO, CON ILUSIÓN YA SE ACERCA EL SEÑOR 

Les anunciamos el gozo de Adviento, Con la segunda llama ardiendo. 

Dios Padre en su gloria nos muestra su amor, 

abre tu alma a Jesús, Salvador. 

Oración colecta  

S./ Dios todopoderoso, rico en 
misericordia, no permitas que, 
cuando salimos animosos al 
encuentro de tu Hijo, lo impidan 
los afanes terrenales, para que, 
aprendiendo la sabiduría celestial, 
podamos participar plenamente 
de su vida. Por nuestro Señor 
Jesucristo. 
 Todos: Amén. 

Tagesgebet 

P./ Allmächtiger und barmherziger 
Gott, deine Weisheit allein zeigt uns 
den rechten Weg. Lass nicht zu, dass 
irdische Aufgaben und Sorgen uns 
hindern, deinem Sohn 
entgegenzugehen. Führe uns durch 
dein Wort und deine Gnade zur 
Gemeinschaft mit ihm, der in der 
Einheit des Heiligen Geistes mit dir 
lebt und herrscht in alle Ewigkeit.

 Alle: Amen. 
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PRIMERA LECTURA 
Lectura del profeta Isaías l 

4.0, 1-5. 9-11 

«Consolad, consolad a mi pueblo, 
-dice vuestro Dios-; hablad al 
corazón de Jerusalén, gritadle, 
que se ha cumplido su servicio, y 
está pagado su crimen, pues de la 
mano del Señor ha recibido doble 
paga por sus pecados». 
Una voz grita: «En el desierto 
preparadle un camino al Señor; 
allanad en la estepa una calzada 
para nuestro Dios; que los valles 
se levanten, que montes y colinas 
se abajen, que lo torcido se 
enderece y lo escabroso se iguale. 
Se revelará la gloria del Señor, y la 
verán todos juntos - ha hablado la 
boca del Señor -». Súbete a un 
monte elevado, heraldo de Sión; 
alza fuerte la voz, heraldo de 
Jerusalén; álzala, no temas, di a 
las ciudades de Judá: «Aquí está 
vuestro Dios. Mirad, el Señor Dios 
llega con poder, y su brazo 
manda. 
Mirad, viene con él su salario, y su 
recompensa lo precede. 
Como un pastor que apacienta el 
rebaño, reúne con su brazos los 
corderos y los lleva sobre el 
pecho; cuida él mismo a las ovejas 
que crían». 

ERSTE LESUNG 
Lesung aus dem Buch Jesaja 

40, 1-5.9-11 
Tröstet, tröstet mein Volk, spricht 
euer Gott. Redet Jerusalem zu 
Herzen und verkündet der Stadt, dass 
ihr Frondienst zu Ende geht, dass ihre 
Schuld beglichen ist; denn sie hat die 
volle Strafe erlitten von der Hand des 
Herrn für all ihre Sünden. 
Eine Stimme ruft: Bahnt für den 
Herrn einen Weg durch die Wüste! 
Baut in der Steppe eine ebene Straße 
für unseren Gott! Jedes Tal soll sich 
heben, jeder Berg und Hügel sich 
senken. Was krumm ist, soll gerade 
werden, und was hüglig ist, werde 
eben. 
Dann offenbart sich die Herrlichkeit 
des Herrn, alle Sterblichen werden 
sie sehen. Ja, der Mund des Herrn 
hat gesprochen. Steig auf einen 
hohen Berg, Zion, du Botin der 
Freude! Erheb deine Stimme mit 
Macht, Jerusalem, du Botin der 
Freude! Erheb deine Stimme, fürchte 
dich nicht! Sag den Städten in Juda: 
Seht, da ist euer Gott. Seht, Gott der 
Herr, kommt mit Macht, er herrscht 
mit starkem Arm. 
Seht, er bringt seinen Siegespreis mit: 
Alle, die er gewonnen hat, gehen vor 
ihm her. Wie ein Hirt führt er seine 
Herde zur Weide, er sammelt sie mit 
starker Hand. Die Lämmer trägt er 
auf dem Arm, die Mutterschafe führt 
er behutsam. 
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Palabra de Dios 
Todos: Te alabamos, Señor 

SALMO: 84, 9ab-10.11-12. 13-14 
R/ Muéstranos, Señor, tu 

misericordia, tu misericordia. 

Voy a escuchar lo que dice el 
Señor: «Dios anuncia la paz a su 
pueblo y a sus amigos». La 
salvación está cerca de los que lo 
temen, y la gloria habitará en 
nuestra tierra. R/ 

La misericordia y la fidelidad se 
encuentran, la justicia y la paz se 
besan; la fidelidad brota de la 
tierra, y la justicia mira desde el 
cielo. R/ 

El Señor nos dará la lluvia, y 
nuestra tierra dará su fruto. La 
justicia marchará ante él, y sus 
pasos señalarán el camino.  R/ 

SEGUNDA LECTURA 
Lectura de la segunda carta del 

apóstol san Pedro 
3, 8-14 

No olvidéis una cosa, queridos 
míos, que: para el Señor un día es 
como mil años y mil años como un 
día. El Señor no retrasa su 
promesa, como piensan algunos, 
sino que tiene mucha paciencia 
con vosotros, porque no quiere 
que nadie se pierda sino que 
todos accedan a la conversión. 

Wort des lebendigen Gottes 
Alle: Dank sei Gott 

PSALM Ps 85 (84), 9-10. 11-12. 13-14 
R/ Erweise uns, Herr, deine Huld, 

deine Huld! 

Ich will hören, was Gott redet: rieden 
verkündet der Herr seinem Volk und 
seinen Frommen, den Menschen mit 
redlichem Herzen. Sein Heil ist denen 
nahe, die ihn fürchten. Seine 
Herrlichkeit wohne in unserm Land. 
R/ 

Es begegnen einander Huld und 
Treue; Gerechtigkeit und Friede 
küssen sich. Treue sprosst aus der 
Erde hervor; Gerechtigkeit blickt vom 
Himmel hernieder. R/ 

Auch spendet der Herr dann Segen, 
und unser Land gibt seinen Ertrag. 
Gerechtigkeit geht vor ihm her, und 
Heil folgt der Spur seiner Schritte. R/ 

ZWEITE LESUNG 
Lesung aus dem zweiten Brief des 

Apostels Petrus 
3, 8-14 

Das eine, liebe Brüder, dürft ihr 
nicht übersehen: dass beim Herrn 
ein Tag wie tausend Jahre und 
tausend Jahre wie ein Tag sind. 
Der Herr zögert nicht mit der 
Erfüllung der Verheißung, wie 
einige meinen, die von 
Verzögerung reden; er ist nur 
geduldig mit euch, weil er nicht 
will, dass jemand zugrunde geht, 
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Pero el día del Señor llegará como 
un ladrón. 

Entonces los cielos desaparecerán 
estrepitosamente, los elementos 
se disolverán abrasados y la tierra 
con cuantas obras hay en ella 
quedará al descubierto. 

Puesto que todas estas cosas van 
a disolverse de este modo ¡qué 
santa y piadosa debe ser vuestra 
conducta, mientras esperáis y 
apresuráis la llegada del Día de 
Dios! Ese día los cielos se 
disolverán incendiados y los 
elementos se derretirán 
abrasados. 

Pero nosotros, según su promesa, 
esperamos unos cielo nuevos y 
una tierra nueva en los que habite 

la justicia. Por eso, queridos míos, 
mientras esperáis estos 
acontecimientos, procurad que 
Dios os encuentre en paz con él, 
intachables e irreprochables. 

Palabra de Dios 
Todos: Te alabamos, Señor 

sondern dass alle sich bekehren. 

Der Tag des Herrn wird aber 
kommen wie ein Dieb. 

Dann wird der Himmel prasselnd 
vergehen, die Elemente werden 
verbrannt und aufgelöst, die Erde 
und alles, was auf ihr ist, werden 
nicht mehr gefunden. 

Wenn sich das alles in dieser 
Weise auflöst: wie heilig und 
fromm müsst ihr dann leben, den 
Tag Gottes erwarten und seine 
Ankunft beschleunigen! An jenem 
Tag wird sich der Himmel im 
Feuer auflösen, und die Elemente 
werden im Brand zerschmelzen. 

Dann erwarten wir, seiner 
Verheißung gemäß, einen neuen 
Himmel und eine neue Erde, in 
denen die Gerechtigkeit wohnt. 

Weil ihr das erwartet, liebe 
Brüder, bemüht euch darum, von 
ihm ohne Makel und Fehler und 
in Frieden angetroffen zu werden. 

Wort des lebendigen Gottes 
Alle: Dank sei Gott 

CANTEN CON GOZO, CON ILUSIÓN YA SE ACERCA EL SEÑOR 
CANTEN CON GOZO, CON ILUSIÓN YA SE ACERCA EL SEÑOR 

Preparad el camino del Señor, 
allanad sus senderos. Toda carne 
verá la salvación de Dios.  

Bereitet dem Herrn den Weg! Ebnet 
ihm die Straßen! Und alle Menschen 
werden das Heil sehen! Das von 
Gott kommt. 
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CANTEN CON GOZO, CON ILUSIÓN YA SE ACERCA EL SEÑOR 
CANTEN CON GOZO, CON ILUSIÓN YA SE ACERCA EL SEÑOR 

EVANGELIO 

S./ El Señor esté con vosotros. 
 Todos: Y con tu espíritu. 

S./  Lectura del Santo Evangelio 
según San Marcos                1, 1-8 
 Todos: Gloria a ti, Señor 

Comienza el Evangelio de 
Jesucristo, Hijo de Dios. 

Está escrito en el profeta Isaías: 
«Yo envío mi mensajero delante 
de ti para que te prepare el 
camino. Una voz grita en el 
desierto: ”Preparad el camino del 
Señor, allanad sus senderos.”» 

Juan bautizaba en el desierto; 
predicaba que se convirtieran y se 
bautizaran, para que se les 
perdonasen los pecados. Acudía la 
gente de Judea y de Jerusalén, 
confesaban sus pecados, y él los 
bautizaba en el Jordán. 

Juan iba vestido de piel de 
camello, con una correa de cuero 
a la cintura, y se alimentaba de 
saltamontes y miel silvestre. Y 
proclamaba: «Detrás de mí viene 
el que puede más que yo, y yo no 
merezco agacharme para 
desatarle las sandalias. 

Yo os he bautizado con agua, pero 

EVANGELIUM 

P./ Der Herr sei mit euch. 
     Alle: Und mit deinem Geiste. 

P./  Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus                            1, 1-8 
         Alle: Ehre sei dir, o Herr 

Anfang des Evangeliums von Jesus 
Christus, dem Sohn Gottes: 

Es begann, wie es bei dem Propheten 
Jesaja steht: Ich sende meinen Boten 
vor dir her; er soll den Weg für dich 
bahnen. Eine Stimme ruft in der 
Wüste: Bereitet dem Herrn den Weg! 
Ebnet ihm die Straßen! 

So trat Johannes der Täufer in der 
Wüste auf und verkündigte Umkehr 
und Taufe zur Vergebung der Sünden. 
Ganz Judäa und alle Einwohner 
Jerusalems zogen zu ihm hinaus; sie 
bekannten ihre Sünden und ließen 
sich im Jordan von ihm taufen. 

Johannes trug ein Gewand aus 
Kamelhaaren und einen ledernen 
Gürtel um seine Hüften, und er lebte 
von Heuschrecken und wildem Honig. 

Er verkündete: Nach mir kommt 
einer, der ist stärker als ich; ich bin es 
nicht wert, mich zu bücken, um ihm 
die Schuhe aufzuschnüren. 

Ich habe euch nur mit Wasser 
getauft, er aber wird euch mit dem 
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él os bautizará con Espíritu 
Santo». 

Palabra del Señor 
Todos: Gloria a ti, Señor Jesús 

Homilía 

 

CREDO 

Creo en DIOS Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la tierra. 

Creo en Jesucristo, 
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra y 
gracia del Espíritu Santo, 
nació de santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de Poncio 
Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre los 
muertos, 
subió a los cielos y está sentado a 
la derecha de Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 
y la vida eterna. Amén. 

Heiligen Geist taufen. 

Evangelium unseres Herrn Jesus 
Christus 

 Alle: Lob sei dir, Christus 

Homilie 

Glaubensbekenntnis 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels und der 
Erde, 
und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, unsern 
Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, 
geboren von der Jungfrau Maria, 
gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und 
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich des 
Todes, 
am dritten Tage auferstanden von 

den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und die 
Toten. 

Ich glaube an den Heiligen Geist, 
die heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
Vergebung der Sünden, 
Auferstehung der Toten 
und das ewige Leben. Amen. 
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PETICIONES - Allgemeines Gebet 
Respuesta: Ven pronto Señor. 

• Por la Santa Iglesia de Dios, para que siempre, con 
sus palabras y sus obras, manifieste a todas las 
personas el amor de Dios. Oremos. 

• Por los niños, en este día de San Nicolás, para que 
vivan este Adviento con ganas de mejorar en todo 
aquello que les impide acercarse a Jesús. Oremos. 

• Por los que sufren la pobreza, por quienes no tienen 
salud, por aquellos que están solos, para que seamos 
solidarios. Oremos. 

• Por las familias cristianas que preparan estos días la 
llegada del Señor, para que, con alegría y paciencia, 
vivan con intensidad esta espera, buscando restaurar 
las heridas, practicando el perdón entre ellos y con 
los demás. Oremos  

• Por todos nosotros para que, a imagen de Juan el 
Bautista, sepamos mostrar el camino hacia Cristo, a 
todos los que tenemos cerca. Oremos 
 

CANTO DEL OFERTORIO 

Por este mundo que Cristo nos da hacemos la ofrenda del pan, 
el pan de nuestro trabajo sin fin y el vino de nuestro cantar. 

Saber que vendrás, saber que estarás 
partiendo a los pobres tu pan (Bis). 
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La sed de todos los hombres sin luz, la pena y el triste llorar; 
el hambre de los que mueren sin pan, cansados de tanto luchar. 

Traigo ante ti nuestra justa inquietud: buscar la justicia y la paz. 
En la patena de nuestra oblación, acepta la vida, Señor. 

 

Eucaristía 

S./ Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 
tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida.  

Todos: Bendito seas por siempre, 
Señor. 

S./ Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 

Todos: Bendito seas por siempre, 
Señor 

S./ Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 

Todos: El Señor reciba de tus 
manos este sacrificio, para 
alabanza y gloria de su nombre, 
para nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

Eucharistiefeier 

P./ Gepriesen bist du, Herr, unser 
Gott, Schöpfer der Welt. Du 
schenkst uns das Brot, die Frucht 
der Erde und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen dieses Brot vor 
dein Angesicht, damit es uns das 
Brot des Lebens werde. 

Alle: Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott  

P./ Gepriesen bist du, Herr, unser 
Gott, Schöpfer der Welt. Du 
schenkst uns den Wein, die Frucht 
des Weinstocks und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
diesen Kelch vor dein Angesicht, 
damit er uns der Kelch des Heiles 
werde. 

Alle: Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott 

P./ Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 

Alle: Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob und 
Ruhme seines Namens, zum Segen 
für uns und seine ganze heilige 
Kirche. 
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Oración ofrendas 

S./ Que los ruegos y ofrendas de 
nuestra pobreza te conmuevan, 
Señor, y al vernos desvalidos y sin 
méritos propios acude, 
compasivo, en nuestra ayuda. Por 
Jesucristo nuestro Señor. 

Todos: Amén 

PREFACIO 

S./ El Señor esté con vosotros 
 Todos: Y con tu espíritu 

S./ Levantemos el corazón 
 Todos: Lo tenemos 
levantado hacia el Señor 

S./ Demos gracias al Señor, 
nuestro Dios. 
 Todos: En verdad es justo 
y necesario 

S./ En verdad es justo y necesario, 
darte es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno, por Cristo, 
Señor nuestro. 

Quien, al venir por primera vez en la 
humanidad de nuestra carne, realizó 
el plan de redención trazado desde 
antiguo y nos abrió el camino de la 
salvación eterna, para que cuando 
venga el nuevo en la majestad de su 
gloria, revelando así la plenitud de su 
obra, podamos recibir los bienes 
prometidos que ahora, en vigilante 
espera, confiamos alcanzar. 

Gabengebet 

P./ Barmherziger Gott, wir 
bekennen, dass wir immer wieder 
versagen und uns nicht auf unsere 
Verdienste berufen können. Komm 
uns zu Hilfe, ersetze, was uns fehlt, 
und nimm unsere Gebete und 
Gaben gnädig an. Darum bitten wir 
durch Christus, unseren Herrn. 

Alle: Amen 

PRÄFATION 

P./ Der Herr sei mit euch 
         Alle: Und mit deinem Geiste 

P./ Erhebet die Herzen 
         Alle: Wir haben sie beim 
Herrn 

P./ Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
         Alle: Das ist würdig und recht  

P./ In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, allmächtiger Vater, zu 
danken durch unseren Herrn 
Jesus Christus. Denn in seinem 
ersten Kommen hat er sich 
entäußert und ist Mensch 
geworden. So hat er die alte 
Verheißung erfüllt und den Weg 
des Heiles erschlossen. Wenn er 
wiederkommt im Glanz seiner 
Herrlichkeit, werden wir sichtbar 
empfangen, was wir jetzt mit 
wachem Herzen gläubig 
erwarten. Darum preisen wir 
dich mit allen Engeln und 
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Por eso, con los ángeles y arcángeles, 
tronos y dominaciones, y con todos 
los coros celestiales, cantamos sin 
cesar el himno de tu gloria: 

Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra 
de tu gloria. Hosanna en el cielo. Bendito 
el que viene en nombre del Señor. 
Hosanna en el cielo. 

Heiligen und singen vereint mit 
ihnen das Lob deiner 
Herrlichkeit: Heilig  

Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller 
Mächte und Gewalten. Erfüllt sind 
Himmel und Erde von deiner 
Herrlichkeit. Hosanna in der Höhe. 
Hochgelobt sei, der da kommt im Namen 
des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

 

Santo el Señor, Dios del universo, Santo el Señor, Dios del universo. 
Santo el Señor, Dios del universo. Porque grande es. 

Oh, oh, oh, Hosanna en el cielo. Oh, oh, oh, Hosanna en el cielo. 
Oh, oh, oh, Hosanna en el cielo. Porque grande es. 

Bendito es, bendito es el que viene, Bendito es, bendito es el que viene. 
Bendito es, bendito es el que viene en Nombre de Dios. 

Oh, oh, oh, Hosanna en el cielo. Oh, oh, oh, Hosanna en el cielo. 
Oh, oh, oh, Hosanna en el cielo. Porque grande es. 

S./ Santo eres en verdad, Señor, 
fuente de toda santidad; 
por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la 
Efusión de tu Espíritu, 
de manera que se conviertan para 
nosotros en el Cuerpo y  la 
Sangre de Jesucristo, nuestro 
Señor. 

El cual, cuando iba a ser 
entregado a su pasión, 
voluntariamente aceptada, tomó 
pan, dándote gracias, lo partió y lo 
dio a sus discípulos, diciendo: 
Tomad y comed todos de él, 
porque esto es mi Cuerpo, que 

P./ Ja, du bist heilig, großer Gott, 
du bist der Quell aller Heiligkeit. 
Darum bitten wir dich: 
Sende deinen Geist 
auf diese Gaben herab 
und heilige sie, 
damit sie uns werden Leib ✠ und 
Blut deines Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus. 

Denn am Abend, 
an dem er ausgeliefert wurde 
und sich aus freiem Willen 
dem Leiden unterwarf, 
nahm er das Brot und sagte Dank, 
brach es, reichte es seinen Jüngern 
und sprach: 
Nehmet und esset alle davon: 
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será entregado por vosotros. 

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: 
Tomad y bebed todos de él, 
porque éste es el cáliz de mi 
Sangre, Sangre de la alianza 
nueva y eterna, que será 
derramada por vosotros y por 
muchos para el perdón de los 
pecados. Haced esto en 
conmemoración mía. 

S./ Éste es el sacramento de 
nuestra fe. 

Todos:  Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús!  

S./ Así, pues, Padre, al celebrar 
ahora el memorial de la de la 
muerte y resurrección de tu Hijo, 
te ofrecemos el pan de vida y el 
cáliz de salvación, y te damos 
gracias porque nos haces dignos 
de servirte en tu presencia. 

Te pedimos humildemente que el 
Espíritu Santo congregue en la 
unidad a cuantos participamos del 
Cuerpo y la Sangre de Cristo. 

Acuérdate, Señor, de tu Iglesia 
extendida por toda la tierra 
y reunida aquí en el domingo, día 
en que Cristo ha vencido a la 

das ist mein Leib, der für euch 
hingegeben wird. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch, dankte wiederum, reichte ihn 
seinen Jüngern und sprach: 
Nehmet und trinket alle daraus: 
das ist der Kelch 
des neuen und ewigen Bundes, 
mein Blut, das für euch 
und für alle vergossen wird 
zur vergebung der Sünden. 
Tut dies zu meinem Gedächtnis. 

P./: Geheimnis des Glaubens. 

A./: Deinen Tod, o Herr, verkünden 
wir, und deine Auferstehung preisen 
wir, bis du kommst in Herrlichkeit. 

S./ Darum, gütiger Vater, 
feiern wir das Gedächtnis 
des Todes und der Auferstehung 
deines Sohnes 
und bringen dir so das Brot des 
Lebens 
und den Kelch des Heiles dar. 

Wir danken dir, dass du uns berufen 
hast, 
vor dir zu stehen und dir zu dienen. 
Wir bitten dich: 
Schenke uns Anteil an Christi Leib 
und Blut 
und lass uns eins werden 
durch den Heiligen Geist. 

Gedenke deiner Kirche auf der 
ganzen Erde 
und vollende dein Volk in der Liebe, 
vereint mit unserem Papst 
Franciscus, unserem Bischof Felix und 
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muerte y nos ha hecho partícipes 
de su vida inmortal; 
y con el papa Francisco, con 
nuestro obispo Félix, y todos los 
pastores que cuidan de tu pueblo, 
llévala a su perfección por la 
caridad. 

Acuérdate también de nuestros 
hermanos que durmieron en la 
esperanza de la resurrección, y de 
todos los que han muerto en tu 
misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro. 

Ten misericordia de nosotros, y 
así, con María, la Virgen Madre de 
Dios, su esposo San José, los 
apóstoles y cuántos vivieron en tu 
amistad a través de los tiempos, 
merezcamos, por tu Hijo 
Jesucristo, compartir la vida 
eterna y cantar tus alabanzas. 

S./ Por Cristo, con Él y en Él, a ti, 
Dios Padre omnipotente, en la 
unidad del Espíritu Santo, todo 
honor  y toda gloria por los siglos 
de los siglos.   Todos: Amén 

S./ Fieles a la recomendación del 
Salvador y siguiendo su divina 
enseñanza, nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, que estás en el 
cielo, santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; hágase 
tu voluntad en la tierra como en el 
cielo. Danos hoy nuestro pan de 

allen Bischöfen, 
unseren Priestern und Diakonen 
und mit allen, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind. 

Gedenke (aller) unserer Brüder und 
Schwestern, 
die entschlafen sind in der Hoffnung, 
dass sie auferstehen. 

Nimm sie und alle, die in deiner 
Gnade aus dieser Welt geschieden 
sind, in dein Reich auf, 
wo sie dich schauen 
von Angesicht zu Angesicht. 

Vater, erbarme dich über uns alle, 
damit uns das ewige Leben zuteil 
wird in der Gemeinschaft mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln 
und mit allen, 
die bei dir Gnade gefunden haben 
von Anbeginn der Welt, 
dass wir dich loben und preisen 
durch deinen Sohn Jesus Christus. 

P./ Durch ihn und mit ihm und in 
ihm ist dir, Gott, allmächtiger Vater, 
in der Einheit des Heiligen Geistes 
alle Herrlichkeit und Ehre jetzt und 
in Ewigkeit.   Alle: Amen 

P./ Wir heiβen Kinder Gottes und 
sind es. Darum beten wir voll 
Vertrauen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. Dein 
Reich komme. Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. Unser 
tägliches Brot gib uns heute. Und 
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cada día; perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos ofenden; 
no nos dejes caer en la tentación, y 
líbranos del mal. Amén. 

S./ Líbranos de todos los males, 
Señor, y concédenos la paz en 
nuestros días, para que, ayudados 
por tu misericordia, vivamos 
siempre libres de pecado y 
protegidos de toda perturbación, 
mientras esperamos la gloriosa 
venida de nuestro Salvador 
Jesucristo.  

Todos: Tuyo es el reino, tuyo el 
poder y la gloria por siempre, 
Señor.  

S./ Señor Jesucristo, que dijiste a 
tus apóstoles: “La paz os dejo, mi 
paz os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Todos: Amén  

S./ La paz del Señor esté siempre 
con vosotros.  

Todos: Y con tu espíritu. 

vergib uns unsere Schuld, wie auch 
wir vergeben unseren Schuldigern. 
Und führe uns nicht in Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem Bösen. 
Amen 

P./ Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 

Alle: Denn dein ist das Reich und die 
Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. 
Amen. 

P./ Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich euch, 
meinen Frieden gebe ich euch”. Deshalb 
bitten wir: Herr Jesus Christus, schau 
nicht auf unsere Sünden, sondern auf 
den Glauben deiner Kirche und schenke 
ihr nach deinem Willen Einheit und 
Frieden.  Alle: Amen 

P./ Der Friede des Herrn sei allezeit mit 
euch. 

Alle: Und mit deinem Geiste. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo 
ten piedad de nosotros, ten piedad 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo 
ten piedad de nosotros, ten piedad 
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Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo 
Danos paz, danos paz, danos Paz. 

 

S./ Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 

Todos: Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una palabra 
tuya bastará para sanarme. 

S./ El Cuerpo de Cristo 
 Todos: Amén 

P./ Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Alle: Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein Dach, 
aber sprich nur ein Wort, so wird 
meine Seele gesund. 

P./ Der Leib Christi 
 Alle: Amen 

CANTO DE COMUNIÓN 

VAMOS A PREPARAR EL CAMINO DEL SEÑOR; 
VAMOS A CONSTRUIR LA CIUDAD DE NUESTRO DIOS. 

VENDRÁ EL SEÑOR CON LA AURORA, 
EL BRILLARA EN LA MAÑANA, PREGONARA LA VERDAD. 

VENDRÁ EL SEÑOR CON SU FUERZA, 
EL ROMPERA LAS CADENAS, EL NOS DARA LA LIBERTAD. 

El estará a nuestro lado, 
Él guiará nuestros pasos, Él nos dará la salvación. 

Nos limpiará del pecado, 
ya no seremos esclavos, Él nos dará la libertad. 

Visitará nuestras casas, 
nos llenará de esperanza, Él nos dará la salvación. 

Compartirá nuestros cantos, 
todos seremos hermanos, Él nos dará la libertad. 

Caminará con nosotros, 
nunca estaremos ya solos, Él nos dará la salvación. 

Él cumplirá la promesa, 
y llevará nuestras penas, Él nos dará la libertad. 
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ORACIÓN 

S./ Saciados con el alimento 
espiritual, te pedimos Señor, que, 
por la participación en este 
sacramento, nos enseñe a sopesar 
con sabiduría los bienes de la 
tierra y amar intensamente los del 
cielo. Jesucristo, nuestro Señor. 

     Todos: Amén. 
 

Bendición 

S./ El Señor esté con vosotros. 
 Todos: Y con tu espíritu. 

S./ Dios todopoderoso y rico en 
misericordia, por su Hijo Jesucristo, 
cuya venida en carne creéis y cuyo 
retorno glorioso esperáis, en la 
celebración de los misterios del 
Adviento, os ilumine y os llene de sus 
bendiciones. 

 Todos: Amén 

Schlussgebet  

P./ Herr, unser Gott, im heiligen 
Mahl hast du uns mit deinem Geist 
erfüllt. Lehre uns durch die 
Teilnahme an diesem Geheimnis, 
die Welt im Licht deiner Weisheit 
zu sehen und das Unvergängliche 
mehr zu lieben als das 
Vergängliche. Darum bitten wir 
durch Christus, unseren Herrn. 

     Alle: Amen 

Segen und Entlassung 

P./ Der Herr sei mit euch 
       Alle: Und mit deinem Geiste 

P./ Der barmherzige Gott hat uns 
den Glauben an das Kommen 
seines Sohnes geschenkt; er segne 
und heilige euch durch das Licht 
seiner Gnade. 

 Alle: Amen 

P./ Er mache euch standhaft im 
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S./ Dios os mantenga durante esta 
vida firmes en la fe, alegres en la 
esperanza y diligentes en el amor. 

 Todos: Amén 

S./ Y así, los que ahora os alegráis 
por el próximo nacimiento de 
nuestro Redentor, cuando venga de 
nuevo en la majestad de su gloria 
recibáis el premio de la vida eterna. 

 Todos: Amén 

S./ La bendición de Dios 
todopoderoso,  Padre, Hijo y 
Espíritu Santo, descienda sobre 
ustedes 
 Todos: Amén 

S./ Podéis ir en paz 
       Todos: Demos gracias a Dios 

Glauben froh in der Hoffnung und 
eifrig in Werken der Liebe. 

 Alle: Amen 

P./ Die erste Ankunft des Erlösers 
sei euch Unterpfand der ewigen 
Herrlichkeit, die er uns schenken 
wird, wenn er wiederkommt auf 
den Wolken des Himmels. 

 Alle: Amen 

P./ Es segne euch der allmächtige 
Gott,  der Vater und der Sohn 
und der Heilige Geist 

 Alle: Amen 

P./ Gehet hin in Frieden 
       Alle: Dank sei Gott dem Herrn 

 

CANTO FINAL 
La virgen sueña caminos, está a la espera 
la virgen sabe que el niño está muy cerca 

De Nazaret a Belén hay una senda 
por ella ya van los que creen, en las promesas 

 

Los que soñáis y esperáis la buena nueva 
abrid las puertas al niño que está muy cerca 

El Señor, cerca está, Él viene con la paz 
El Señor, cerca está, Él trae la verdad 

 

En estos días del año el pueblo espera 
que venga pronto El Mesías a nuestra tierra 

En la ciudad de Belén llama a las puertas 
preguntan en las posadas y no hay respuesta 
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